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Soñar que sueño y cerrar los ojos,
abrirlos y despertar en el bullicio de un patio
déjame soñarte
y llenarte de juegos y medios posibles
Soñar que sueño y no oír mas palabras necias
para despertar en mi escuela
déjame soñarte 
y abarrotarte de posibilidades y esperanzas.
Y así, entre sueños, esperamos que todos nos unamos a
la ilusión de mejorar nuestro centro.

«El mundo necesita soñadores y el mundo necesita hacedores. Pero sobre todo, el mundo 
necesita soñadores que hacen» Sarah Ban Breathnach

Queremos escuchar las inquietudes de toda la
comunidad. ¡Atrevámonos a soñar la escuela
que queremos!
Queremos contar con la opinión de todos y 
 todas. Anímate a despositar tu sueño en las
urnas que encontrarás en las zonas comunes
del instituto hasta el tres de marzo.

We want to listen to the concerns of the whole
community, so let's dare to dream the school we
want!
We want to hear everyone's opinion. We
encourage you to deposit your dream in the
ballot boxes that you will find in the common
areas of the school until the 3rd of March.

¿Quieres saber más? 
Infórmate en nuestra canal de youtube: 

https://www.youtube.com/@ievcblanch/videos



VISITA AL PARLAMENTO

DÍA INTERNACIONAL DE LA MUJER Y LA NIÑA EN LA CIENCIA

El 11 de febrero se celebra el Día Internacional de la Mujer y la Niña en la Ciencia, proclamado por la
ONU en el año 2015. En nuestro centro, en colaboración con el CERU (Científicos españoles en Reino
Unido) organizamos una serie de talleres para promocionar la vocación científica entre nuestras chicas.

INTERNATIONAL DAY OF WOMEN AND GIRLS IN SCIENCE

Ciénciame un cuento es una iniciativa del CERU, un libro
lleno de magia y cuentos relacionados con la ciencia.
Nuestras alumnas de 3º ESO hicieron las delicias de los
más pequeños, contándoles la historia de unas princesas
que soñaban con ser científicas y enseñándoles a utilizar el
microscopio, ¡Qué caras de sorpresa al mirar por el ocular!

Cienciame un cuento is an initiative of CERU, a book full of
magic and stories related to science. Our 3rd ESO students
delighted the little ones, telling them the story of princesses
who dreamed of being scientists and teaching them how to
use the microscope. What surprised faces when they looked
through the eyepiece!

CIÉNCIAME UN CUENTO

EXTRACCIÓN DE ADN 
DNA EXTRACTION

¿Te has preguntado alguna vez qué aspecto tiene tu ADN? Nuria Ferrandiz, bióloga e investigadora de la
Universidad de Warwick, llevó a cabo este interesante taller de extracción de ADN, donde el alumnado pudo
ver la molécula que contiene toda la información genética con sus propios ojos.

Have you ever wondered
what your DNA looks
like? Nuria Ferrandiz,
biologist and researcher
at the University of
Warwick, led this
interesting DNA
extraction workshop,
where students were able
to see the molecule that
contains all the genetic
information with their
own eyes.

February 11th is the International Day of Women and Girls in Science, proclaimed by the UN in 2015. In
our school, in collaboration with CERU (Spanish Scientists in the UK) workshops were organized to
promote scientific vocation among our girls.



VISITA AL PARLAMENTOCOMUNIDAD CERU
CERU COMMUNITY

Son mujeres, son científicas y saben transmitir su
pasión por la biología, la física o las matemáticas.
Tuvimos el inmenso placer y la gran suerte de
contar con ellas durante toda una jornada para
comprobar que :¡Las chicas son grandes
científicas!

They are women, they are scientists and they know
how to express their passion for biology, physics or 
 mathematics. We had the immense pleasure and
good fortune to have them with us for a whole day
to prove that: Girls are scientists too!

Cristina fue la investigadora principal en el desarrollo de
nuevas tecnologías para la PEGilación de proteínas,
liposomas y virus, cuya innovación dio lugar a siete
familias de patentes, y tuvimos la inmensa suerte de poder
preguntarle sobre su apasionante trabajo.

Cristina was the lead researcher in the development of new
technologies for the PEGylation of proteins, liposomes and
viruses, whose innovation led to seven patent families, and
we were very privileged to be able to have the opportunity to
ask her about her exciting work.

CHARLA DE CRISTINA DELAGADO
CRISINTA DELGADO TALK

Marta Pina, paleontóloga, transmitió su pasión por el
estudio de la evolución de los primates a nuestro
alumnado a través de actividades como mediciones,
líneas del tiempo... ¡y hasta pinturas rupestres!.

Marta Pina, a palaeontologist, transmitted her passion
for the study of primate evolution to our students
through activities such as measurements, timelines and
even cave paintings!

SECRETOS DE LA PALEONTOLOGÍA
SECRETS OF PALEONTOLOGY



VISITA AL PARLAMENTO
BLANQUITO YA HA LLEGADO AL COLE

BLANQUITO HAS COME BACK TO SCHOOOL

Echábamos mucho de menos a Blanquito, el simpatiquísimo ratón que
ha animado siempre la biblioteca del centro, y hemos tenido la suerte
de volverlo a ver... ¡Todos y todas pudimos hacernos una foto con él! 
Además, volvió a la biblioteca para contar historias de ratones a los
más pequeños. ¡Muchas gracias, pasamos un muy buen rato!

We missed Blanquito, the very friendly mouse who has always animated
the centre's library, and we were lucky to see him again. We all had the
chance to have our photo taken with him and we will be able to count on
him again!
He also came back to the library to tell stories about mice to the little
ones, thank you very much, we had a great time!

VISITA AL PARLAMENTO

Cuando Ernő Rubik en 1974 ideó el cubo que lleva su
nombre para explicar a su alumnado los logaritmos
nunca pensó que obtendría el alcance que hoy en día
tiene. En nuestro centro, grandes y pequeños, han
vivido con muchísima emoción este torneo. Juego,
diversión y educación, ¿Qué mas podemos pedir?

When Ernő Rubik designed the Rubik's cube in 1974 to
explain logarithms to his students, he never thought it
would reach the popularity it has today. In our school,
young and old alike have experienced this tournament
with great excitement. Play, fun and education, what
more could we ask for?

TORNEO DE CUBO DE RUBIK
RUBIK'S CUBE TOURNAMENT



CARNAVAL 2023
2023 CARNIVAL

Los chicos y chicas de infantil y primaria se disfrazaron para celebrar el carnaval. Pudimos ver animales,
personajes famosos, preciosas caretas y grupos, animados por todo el profesorado. ¡Qué bien lo pasamos esos
días! . 

The Infant and Primary boys and girls dressed up to celebrate Carnival. We could see animals, famous
characters, beautiful masks and groups, animated by all the teachers. What a great time we had those days! 



VISITA AL PARLAMENTO

VISITA AL PARLAMENTO

VISITA AL PARLAMENTO

NUESTRA EXPERIENCIA ONLINE
OUR ONLINE EXPERIENCE

Celebramos el Safer Internet Day conscientes de la
importancia de apoyar a nuestro alumnado en su
navegación por el mundo digital. Vídeos, dinámicas,
juegos y debates son una forma lúdica de enseñar
cómo hacer un buen uso de las redes.

We celebrate Safer Internet Day, aware of the
importance of supporting our students in their
navigation of the digital world. Videos, dynamics,
games and debates are a playful way of teaching how
to make good use of the networks.

SAFER INTERNET DAY
DÍA INTERNACIONAL DE INTERNET SEGURA

En la reunión de delegados de primaria se dio a conocer
el Buzón de convivencia. La orientadora del centro
explicó la importancia de compartir nuestras inquietudes
para conseguir un clima seguro y acogedor, donde todos
podamos alcanzar nuestro máximo potencial.

At the primary delegates' meeting, we learnt about the
children mailbox. The school counsellor explained the
importance of sharing our concerns in order to achieve a
safe and welcoming atmosphere, where we can all reach
our full potential.

REUNIÓN DE DELEGADOS
REPRESENTATIVES' MEETING

Los alumnos del primer ciclo de Educación Primaria
se divierten aprendiendo juegos populares y
tradicionales; aquellos a los que jugaban sus abuelos.
Juegos que no necesitan juguetes, económicos y muy
divertidos. 

The Primary Education students had fun learning
popular and traditional games, the ones their
grandparents used to play. Games for which no toys
are needed, games that are inexpensive and great fun.

JUEGOS TRADICIONALES
TRADITIONAL GAMES



VISITA AL PARLAMENTO

Alumnos y alumnas de primaria pudieron ver, desde el
huerto de la escuela, aves que no conocían... con un
reto: reconocerlas no solo por sus características, sino
por su forma de volar.

Primary school students were able to see, from the
school garden, birds they did not know... with a
challenge: to recognize them not only by their
characteristics, but also by the way they fly.

BIG SCHOOL BIRD WATCH
OBSERVANDO AVES

VISITA AL PARLAMENTO

STEM POETRY

El departamento de inglés ha unido poesía, ciencia e
idiomas. El resultado lo podéis disfrutar en este
bookcreator donde encontraréis poesías en inglés sobre  
mujeres científicas galardonadas con distintos premios
a lo largo de la historia.

The English department has brought together poetry,
science and languages. You can enjoy the result in this
bookcreator where you will find poems in English about
women scientists who have been awarded different
prizes throughout history.

POESÍA Y CIENCIA

VISITA AL PARLAMENTOVISITA AL WELLCOME COLLECTION
WELLCOME COLLECTION VISIT

On the 22nd February 2023 students of 2 ESO paid a visit to
the Wellcome Collection here in London. The purpose of the visit
was to introduce students to novel and interesting ideas in
areas such as the history of medicine, science, art and culture. 

El 22 de febrero de 2023 alumnos de 2º ESO realizaron una
visita a la Wellcome Collection. Pudieron estudiar ideas
novedosas e interesantes en áreas como la historia de la
medicina, la ciencia, el arte y la cultura. 
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¿No nos encanta saber varios idiomas y aprender otros?
Lo hemos demostrado con la participación del alumnado
de primaria en el festival Celebrate Speaking, organizado
por el British Council. ¡Qué bien han quedado nuestros
vídeos en el canal youtube del instituto! 
 https://www.youtube.com/@ievcblanch/videos

Don't we love to know several languages and learn
others? We have proved it with the participation of the
primary students in the Celebrate Speaking festival,
organised by the British Council. How well our videos
have been featured on the school's youtube channel!

CELEBRATE SPEAKING
BRITISH COUNCIL

¿Quién no ha pensado alguna vez en conocer a los 
 bomberos o coger entre sus manos una manguera y
sentir cómo sale el agua a presión? Nos enseñaron
cuáles son los aspectos más relevantes de su
importantísma profesión. ¡Muchas gracias!

Who hasn't ever thought about meeting firefighters or
holding a hose in their hands and feeling the
pressurised water coming out? They taught us about
the most important aspects of their very important
profession. Thank you very much!

VISITA AL PARQUE DE BOMBEROS
VISITING THE FIRE STATION

 DOG TRUST RESCUE HOME

El grupo de voluntariado de One Welfare visitó el
centro de acogida de Dog Trust en Harrefield. Les
explicaron cómo llegan allí los perros y cuál es el
proceso para acogerlos. Una visita que nos hizo pensar
pensar mucho sobre lo que significa tener una mascota
en casa.

 DOG TRUST CENTRO DE RECUPERACIÓN

The One Welfare volunteer group visited the Dog
Trust's dog rehoming centre in Harrefield. They
explained how the dogs get there and what the
fostering process is. A visit that made us think a lot
about what it means to have a pet at home.



VISITA AL PARLAMENTO
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El 27 de febrero mostramos nuestra solidaridad con
Turquía y Siria, afectadas por un intenso terremoto, y
organizamos un"Own Clothes Day". El alumnado vino
sin uniforme, pero  vistiendo colores de las banderas
de los países afectados: rojo, blanco, verde y negro. Se
recaudaron 587 libras que se donaron a Cruz Roja.
¡Gracias por vuestra generosidad!

OWN CLOTHES DAY
EN SEÑAL DE SOLIDARIDAD

Terminamos el mes con una tradicional y
enriquecedora visita: la de los profesores, profesoras,
alumnos y alumnas de la escuela japonesa. Nos
enseñaron algunos aspectos de su cultura y pudimos
compartir con ellos y ellas la riqueza de la nuestra.
!No los olvidaremos! ¡Hasta el año que viene!

The month ended with a traditional and inspiring visit:
the teachers and students from the Japanese school
came to see us. They showed us some aspects of their
culture and we shared with them the richness of our
own culture. We won't forget them! See you next year!

VISITA DE LA ESCUELA JAPONESA
JAPANESE SCHOOL VISITED US

On February 27th we showed our solidarity with
Turkey and Syria, affected by an intense earthquake,
and organized an "Own Clothes Day". The students
came without uniforms, but wearing the colors of the
flags of the affected countries: red, white, green and
black. We collected 587 pounds which was donated to
.Red Cross. Thank you for your generosity!

Blanquito nos acompañó en la sesión de lectura en
familia. Sentados a su alrededor pudimos oír preciosos
cuentos... ¡Y hasta bailar el twist de los ratones! ¡El
tiempo se nos hizo tan corto!

Gatos y ratones vi, bailando bien el twist

Blanquito joined us for the family reading session.
Sitting around him, we listened to some lovely tales...
and even danced the mouse twist!  The time was so
short!

Cats and mice I saw, dancing the twist!

MICE STORIES
HISTORIAS DE RATONES



VISITA AL PARLAMENTO

NOTICIAS AMPA  /  AMPA NEWS

¡Ha vuelto el club de lectura en familia de la AMPA! Lo hemos pasado todos
superbien con Blanquito. El beneficio de la merienda benéfica fue de £22 que

invertiremos en nuestras próximas sesiones.
 

The AMPA reading club is back! We all had a lot of fun with Blanquito. Our
charity bake sales had a profit of £22, which will be invested in our next

sessions.
 

El alumnado de gallego celebró en Día de Rosalía con
varias actividades entre las que cabe destacar la
dramatización de la vida de la autora para el
alumnado de Infantil que acabó con la interpretación
del poema Airiños, airiños, aires. Además, el
alumnado de cursos superiores realizó varios collages
siguiendo el lema propuesto por la Asociación de
Escritores en Lingua Galega que para este año fue
#cumpriuseaxustiza

Rosalía nos enseñó a escuchar a los más débiles. Sus
palabras reflejaron un mundo de injusticias y
opresiones contra las mujeres, los pobres, los
emigrantes, la lengua... Bajo el título: Que diría
Rosalía? pretendemos reflexionar sobre las injusticias
de la sociedad actual.

 

DÍA DE ROSALÍA
ROSALIA DAY

Guarda la fecha / Save the date
1,15,22,29/3 - Club de Catalán / Catalan Club

13/3 - Lectura en familia (Poesía de Ma Elena Walsh cantada por Ruth García)
 / Family reading (María Elena Walsh’s poetry sung by Ruth García)

 
23/3 - Lectura en familia (Visita de la autora española María Quintana) 

/ Family reading (Visit of the Spanish author María Quintana)
 

Contacto / Contact:
Email: ampavcbs@gmail.com

Instagram: @ampavcb_official
LinkedIn: AMPA Vicente Cañada Blanch (Spanish School in London)



¡Ahora puedes hacerlo! 
El periodo de presentación de solicitudes para el nuevo

alumnado de Educación Primaria, Secundaria Obligatoria y
Bachillerato para el curso 2023-2024 comienza el próximo

día 6 de marzo y termina el 29 de ese mismo mes. 
 

Se pueden consultar las instrucciones de admisión en esta dirección:
https://vicentecanadablanch.educacion.es/centro/secretaria/documentos
El día 6 de marzo se habilitará el formulario de preinscripción en esta

pagina web.
 

Te esperamos!
 

Now you can do it! The admission period for new Primary,
Compulsory Secondary Education and Baccalaureate students

for the 2023-2024 academic year begins on March 6th and
ends on  March 29th.

 

You can find the admission rules in this webpage:
https://vicentecanadablanch.educacion.es/centro/secretaria/documentos

The pre-enrolment form will be available on the website on March
6th.

 

¿QUIERES VENIR A ESTUDIAR CON NOSOTROS?
DO YOU WANT TO COME AND STUDY WITH US?

Hasta el 3 de marzo: Sueña tu escuela. En el patio a las 15.20,
y en la entrada del instituto.
Until March 3: Dream your school. In the courtyard at 15.20,
and at the entrance of the school.
2 de marzo/2nd March: Día del libro/World book Day.
8 de marzo/8th March: Día Internacional de la Mujer/International
Women Day.
9 de marzo/9th March: Mujer en el cine/Women in cinema
10 de marzo/10th March: Visita de Felicity Buchan, MP./Felicity
Buchan, MP will visit the school
Del 13 al 17 marzo/13th-17th March: Intercambio con el Liceo Español
en Roma/ Trip to Rome.
17 marzo/17th March. Sport Relief Day

 

El nuevo proveedor de uniformes del Instituto es Fosters Schoolwear Ltd:
https://www.fostersschoolwear.co.uk/shop/?school=Canada+Blanch+Spanish+School

 
The School's new uniform supplier is Fosters Schoolwear Ltd:

https://www.fostersschoolwear.co.uk/shop/?school=Canada+Blanch+Spanish+School
 

PRÓXIMOS EVENTOS / COMING SOON...

https://vicentecanadablanch.educacion.es/centro/secretaria/documentos
https://vicentecanadablanch.educacion.es/centro/secretaria/documentos
https://www.fostersschoolwear.co.uk/shop/?school=Canada+Blanch+Spanish+School
https://www.fostersschoolwear.co.uk/shop/?school=Canada+Blanch+Spanish+School
https://www.fostersschoolwear.co.uk/shop/?school=Canada+Blanch+Spanish+School
https://www.fostersschoolwear.co.uk/shop/?school=Canada+Blanch+Spanish+School
https://www.fostersschoolwear.co.uk/shop/?school=Canada+Blanch+Spanish+School

